
Переводческая практика  © А.В. Скворцов 2024 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2024. №1. С. 25–35  

25 
 

УДК 811.11-112 

 

АНАЛИЗ ПО НЕПОСРЕДСТВЕННЫМ СОСТАВЛЯЮЩИМ  
КАК СПОСОБ ПРЕОДОЛЕНИЯ ТРУДНОСТЕЙ ПЕРЕВОДА  
НА ПРИМЕРЕ СТИХОТВОРЕНИЯ ДУ ФУ  
«ВОСЕМЬ СТАНСОВ ОБ ОСЕНИ» 
 
А.В. Скворцов 
Московский городской педагогический университет 
Москва, Россия 

 
ANALYSIS BY IMMEDIATE CONSTITUENTS  
AS A WAY TO OVERCOME TRANSLATION DIFFICULTIES  
USING THE EXAMPLE OF DU FU'S POEM  
"EIGHT STANZAS ABOUT AUTUMN"  
 
A.V. Skvortsov  
Moscow City University, Moscow, Russia, Author ID: 436728 

 
Аннотация. В статье анализируется прозаический 

перевод стихотворения Ду Фу «Восемь стансов об 
осени» (Станс 2). В основе предлагаемого перевода 
лежит анализ всех строк изучаемого стихотворения 
по непосредственным составляющим. Обсуждаются 
различные варианты перевода трудных мест этого 
стихотворения. Научная новизна выполненного ис-
следования обусловлена тем, что, во-первых, пере-
вод указанного стихотворения рассматривается как 
процесс, а во-вторых, тем, что ранее параллелизм 
этого стихотворения не изучался, процент парал-
лельных фрагментов не вычислялся. В результате 
выполненного исследования показано, что опора ис-
ключительно на словарное значение лексем не поз-
воляет эффективно выполнять перевод с вэньяня на 
русский язык. Процесс перевода должен включать в 
себя следующие этапы: 1) подстановка словарных 
значений лексем рассматриваемой строки; 2) постро-
ение структурной схемы предложения; 3) уточнение 
словарных значений лексем; 4) прозаический пере-
вод всей строки. Доказано, что в рассматриваемом 
произведении параллельные в вертикальном 
направлении фрагменты составляют сорок шесть 
иероглифов, тогда как фрагменты, обладающие го-
ризонтальной симметрией, составляют двенадцать 
иероглифов. Поэтому доминирует вертикальный па-
раллелизм. Параллелизм дополняется двумя эпите-
тами и антитезами. Ядро стихотворения представ-
лено третьей и четвертой строками, так как они ха-
рактеризуются глобальной вертикальной симмет-
рией. 
 
Ключевые слова: классический китайский язык, 

анализ по непосредственным составляющим; тан-
ская поэзия; классификация словосочетаний класси-
ческого китайского языка; трудности перевода с клас-
сического китайского языка на русский. 
 

Absract. The article provides a prose translation of Du 

Fu's poem "Eight Stanzas about Autumn" (Stanza 2). 
The proposed translation is based on the analysis of all 
the lines of the poem under study according to its imme-
diate constituents. Various versions of the translation of 
difficult passages of this poem are discussed. The scien-
tific novelty of the research is because, firstly, the trans-
lation of this poem is considered as a process, and sec-
ondly, the fact that the parallelism of this poem has not 
been studied before, the percentage of parallel frag-
ments has not been calculated. As a result of the re-
search, it is shown that relying solely on the dictionary 
meaning of lexemes does not allow for effective transla-
tion from Wenyan into Russian. The translation process 
should include the following steps: 1) substitution of the 
dictionary values of the lexemes of the line in question; 
2) building a structure diagram of the sentence; 3) clari-
fying the dictionary values of the lexemes; 4) prosaic 
translation of the entire line. It is proved that in the poem 
under consideration, fragments parallel in the vertical di-
rection make up forty-six hieroglyphs, whereas frag-
ments with horizontal symmetry make up twelve hiero-
glyphs. Therefore, vertical parallelism dominates. The 
parallelism is complemented by two epithets and antith-
eses. The core of the poem is represented by the third 
and fourth lines, as they are characterized by global ver-
tical symmetry. 
 
 
 
 
 
Key words: classical Chinese, analysis by direct com-

ponents; Tang poetry; classification of phrases of classi-
cal Chinese; difficulties in translating from classical Chi-
nese into Russian. 
 

 
В последнее время в России возрос интерес 

к изучению танской поэзии, что подтверждает 
большое число работ, посвященных этой теме. 
В частности, можно назвать следующие статьи: 

[1; 3; 4; 9]. Авторы рассматривают такие во-
просы, как перевод танских стихотворений с 
вэньяня на русский язык; критика переводов, 
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выполненных другими авторами; история пере-
вода на русский язык стихотворений танских ав-
торов и их биография. Статья [9] посвящена ли-
тературоведческому анализу танских произве-
дений жанра ши. Наличие большого числа ра-
бот, посвященных танской поэзии, подтвер-
ждает ее актуальность и в настоящее время.  

В то же время, большая часть авторов огра-
ничивается приведением конечного варианта 
перевода. При этом сам процесс перевода не 
анализируется и не комментируется.  Это ха-
рактерно, в частности, для работ авторов [10, 
11].  

В работах [5–8] все строки стихотворений 
разбираются по непосредственным составляю-
щим, однако полностью исключаются из рас-
смотрения вопросы, связанные с определе-
нием и уточнением словарных значений лексем 
той или иной строки, вследствие чего за процес-
сом перевода оказывается очень сложно усле-
дить. 

Для автора настоящего исследования акту-
альность изучения танской поэзии напрямую 
связана с его педагогической деятельностью, 
состоящей, в частности, в чтении лекций по 
дисциплине «История китайского языка». Сред-
некитайский период развития вэньяня удобнее 
всего описывать на примере танских стихотво-
рений, которые, в отличие от прозаических про-
изведений, включают в свой состав небольшое 
количество иероглифов. Кроме того, анализ 
танских стихотворений позволяет лучше объяс-
нить такую важную тему как параллелизм. 
В ходе преподавания на первое место выходит 
сам процесс перевода танских стихотворений с 
классического китайского языка на русский. Та-
ким образом, актуальность настоящего иссле-
дования не вызывает сомнений.    

В качестве объекта исследования выступает 
стихотворение Ду Фу «Восемь стансов об 
осени» (Станс 2). В качестве предмета – выпол-
нение прозаического перевода этого произве-
дения и анализ изобразительно-выразитель-
ных средств, в нем использованных. 

Цель исследования заключается в выполне-
нии прозаического перевода рассматриваемого 

стихотворения с опорой на анализ всех его 
строк по непосредственным составляющим.  

Для достижения этой цели решались следу-
ющие задачи: 1) познакомиться с переводами 
этого стихотворения на современный китайский 
язык; 2) разобрать все строки стихотворения Ду 
Фу «Восемь стансов об осени» по непосред-
ственным составляющим; 3) с опорой на син-
таксический анализ выполнить прозаический 
перевод этого стихотворения; 4) классифициро-
вать параллельные фрагменты по направле-
нию; 5) найти прочие изобразительно-вырази-
тельные средства помимо параллелизма.  

В процессе выполнения исследования ис-
пользовались следующие методы: а) анализ на 
уровне словосочетаний всех строк рассматри-
ваемого стихотворения; б) метод перевода для 
определения типов словосочетаний на вэньяне; 
в) сопоставительный метод. Последний исполь-
зовался в процессе нахождения параллельных 
фрагментов, а также в ходе применения метода 
перевода. 

Практическая значимость работы состоит в 
том, что предлагаемую методику перевода и 
анализа танских стихотворений можно исполь-
зовать при чтении лекций и проведении практи-
ческих занятий по дисциплинам «История ки-
тайского языка» и «Основы классического ки-
тайского языка вэньянь». 

Приведем текст стихотворения Ду Фу «Во-
семь стансов об осени» (Станс 2). 

 

朝代：唐 

杜甫《秋興八首》(其二) 

夔府孤城落日斜，每依北斗望京華。 

聽猿實下三聲淚，奉使虛隨八月查。 

畫省香爐違伏枕，山樓粉堞隱悲笳。 

請看石上藤蘿月，已映洲前蘆荻花。 

 
Представим словарные значения всех лек-

сем, входящих в первую строку стихотворения, 
в таблице 1: 

 
Таблица 1 – Словарные значения лексем строки 1 изучаемого стихотворения 
 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 

1 夔 Куйчжоу, название округа, находившегося на территории 
уезда Фэнцзе современной провинции Сычуань  

 

2 府 Округ  

3 孤 Одинокий  

4 城 Крепостная стена Город 

5 落 Спускаться, садиться  

6 日 Солнце  

7 斜 Склоняться, наклоняться, крениться  

К большому сожалению, опора на словарные 
значения, приведенные в таблице 1, не позво-
ляет понять смысл первой строки. В связи с 

этим выполним синтаксический анализ всех 
строк рассматриваемого стихотворения по 
непосредственным составляющим (рис. 1). 



 Опыт наставнической деятельности 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

27 
 

  

 

 
 

Рисунок 1 – Синтаксический анализ строк 1–4 стихотворения Ду Фу «Восемь стансов об осени» 
(Станс 2) по непосредственным составляющим 
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Синтаксический разбор первой строки рас-
сматриваемого стихотворения, представлен-

ный на рисунке 1, показывает: 1) 夔/府 – это ап-

позитивное словосочетание «округ Куйчжоу»; 

2) 孤 /城  – это определительное словосочета-

ние: крепость (какая?) одинокая; 3) между 夔府

и 孤城 имеют место определительные отноше-

ния: «одинокая крепость (какая?) [находяща-
яся] в округе Куйчжоу». В нашем случае слева 
от цезуры находится определительное слово-

сочетание; 4) 落/日 – это определительное сло-

восочетание «заходящее солнце»; 5) 落日/斜 – 

это предикативное словосочетание «заходя-
щее солнце наклоняется». Получаем следую-
щий перевод первой строки первоисточника: 
«Одинокая крепость в Куйчжоу. Заходящее 
солнце наклоняется». 

Приведем словарные значения лексем вто-
рой строки рассматриваемого стихотворения в 
таблице 2. 

 
 
Таблица 2 – Словарные значения лексем строки 2 изучаемого стихотворения 
 

№ Лексемы Значение 1  Значение 2 

1 每 Каждый, всякий Каждый раз, когда 

2 依 Опираться на что-либо; основываться на чём-
либо 

В соответствии с чем-либо; 
согласно; по 

3 北斗 Большая Медведица (созвездие); Большой ковш  

4 望 Смотреть издали (вдаль) [на]; смотреть на  

5 京華 Столица  

 
Попытаемся перевести эту строку, опираясь 

на словарные значения лексем, представлен-
ные в таблице 2. Получаем: «Каждый раз, когда 
опираюсь на Большую медведицу, смотрю 
[вдаль] на столицу». Стилистические соображе-
ния подсказывают, что такой перевод является 
ошибочным. Синтаксический анализ второй 
строки, представленный на рисунке 1, показы-

вает, что: 1) 依/北斗 – это отпредложное слово-

сочетание «по Большой Медведице»; 2) лек-

сема 每 выполняет функцию наречия «часто» и 

не имеет значений «каждый» или «каждый раз, 
когда». Окончательно получаем следующий пе-
ревод второй строки рассматриваемого произ-
ведения: «Часто по Большой Медведице 
смотрю в направлении Чанъаня». 

Приведем в таблице 3 словарные значения 
лексем, входящих в третью строку рассматри-
ваемого стихотворения: 

 

 
Таблица 3 – Словарные значения лексем строки 3 изучаемого стихотворения 
 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 Значение 3 Значение 4 

1 聽 Слушать    

2 猿 [Бесхвостая, человекопо-
добная] обезьяна; гиббон 

   

3 實 Цельный; сплошной Истинный; 
подлинный 

Действительно; 
поистине 

 

4 下 Нижний Выходить Опускаться Спускаться; 
сходить (вниз) 

5 三 Три    

6 聲 Звук; голос Известность, 
слава 

  

7 淚 Слеза, слёзы Лить слезы   

 
Выполним перевод строки три, опираясь на 

представленные в таблице 3 словарные значе-
ния лексем: «Слушаю обезьян | истинный | спус-
каться | три звука слез». Опора только на сло-
варные значения лексем, находящихся в тре-
тьей строке, приводит к неудаче. Этот пример 
является лучшей иллюстрацией того, что пере-
вод стихотворной строки на вэньяне должен вы-
полняться с учетом ее анализа по непосред-
ственным составляющим. Такой анализ, пока-
занный на рисунке 1 (строка 3), позволяет, во-
первых, устранить многозначность перевода 

лексем 實; 下 и 淚. Рисунок 1 показывает, что 

лексема 實 выполняет функцию наречия, 下 яв-

ляется глаголом, а 淚 – существительным. Мы 

видим, что 下/淚 – это глагольно-объектное сло-

восочетание «лить слезы». В связи с этим 下 пе-

реводится «лить», а 淚 – «слезы», это суще-

ствительное. 聽/猿 – глагольно-объектное сло-

восочетание «слышу обезьян». 
Получаем следующий перевод третьей 

строки: «Слышу обезьян| и впрямь лью слезы, 
[равные трем крикам]». Такой перевод верно 
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передает синтаксическую структуру первоис-
точника, однако стилистические соображения 
подсказывают, что он является неудачным. 
Прочитав эту строку несколько раз, можно убе-

диться в том, что она распадается на две: 聽猿

三聲 (слышу несколько вскриков обезьян) и 實下

淚 (и впрямь лью слезы). 

В связи с этим предлагаем следующий пере-
вод третьей строки: «Услышав несколько вскри-
ков обезьян, плачу».  

Приведем перевод строки 3, выполненный 
доктором филологических наук, академиком АН 

СССР (1958) Н.И. Конрадом [2: 155]: «Слышу 
обезьян и действительно проливаю … при тре-
тьем крике слезы». Перевод Н.И. Конрада со 
структурной точки зрения точнее передает 
смысл строки 3 первоисточника, Н.И. Конрад не 
разбивает эту строку на две части. Однако пе-
ревод, предложенный автором настоящего ис-
следования, также имеет право на существова-
ние. 

Приведем в таблице 4 словарные значения 
лексем, входящих в четвертую строку рассмат-
риваемого стихотворения: 

 
Таблица 4 – Словарные значения лексем строки 4 изучаемого стихотворения 
 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 Значение 3 Значение 4 

1 奉 Принимать; получать 
(от высшего по поло-
жению) 

Подносить, вручать 
(с почтением) 
 

Исповедо-
вать 
 

Почитать; ува-
жать; с почтением; 
имею честь 

2 使 Использовать; приме-
нять 

Побудить; заста-
вить; привести 

Посылать Допускать; пред-
полагать 

3 虛 Пустой; порожний 
 

Ложный; фальши-
вый 
 

Напрасно, 
зря, даром 

Слабый; хилый 
 

4 隨 Следовать за; сопро-
вождать; вслед за 

По желанию; со-
гласно; по 

  

5 八月 Август Восьмой месяц [по 
лунному кален-
дарю]; середина 
осени; октябрь 

  

6 槎 Посев, посадка Стерня, жнивьё, 
пни 

Плот Рубить наискось 

 
 

Знание словарных значений лексем, входящих 
в четвертую строку (см. таблицу 4), не позво-
ляет нам выполнить ее перевод.  Комментарий, 
приведенный в [11: 314–315], позволяет устано-

вить значения лексем 槎; 奉 и 使. Лексема 槎

означает «плот»; 奉/使 – это отпредложное сло-

восочетание (рис. 1, строка 4), означающее «по 

приказу». Лексема 虛 представлена наречием 

«напрасно, зря».  
Приведем перевод четвертой строки этого 

произведения: «По приказу [двора] напрасно 
[собирался] последовать за плотом [в Чанъань] 
в середине октября». 
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Рисунок 2 – Синтаксический анализ строк 5–8 стихотворения Ду Фу «Восемь стансов об осени» 
(Станс 2) по непосредственным составляющим 
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Остается перевести второе четверостишие 

(см. рис. 2). В таблице 5 покажем словарные 

значения лексем его первой строки: 

Таблица 5 – Словарные значения лексем первой строки второго четверостишия 

 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 Значение 3 

1 畫 Рисовать, расписывать   

2 省 Провинция Провинциальный центр Приказ 

3 香 Ароматный; душистый   

4 爐 Печь, топка, котел; очаг; горн Жаровня; курильница 

 

 

5 違 Нарушать что-либо; преступать Избегать чего-либо, бе-

жать от..., уклоняться 

от... 

Предать, изме-

нить 

6 伏 Лежать ничком; припасть 

к кому-либо/чему-либо; приник-

нуть 

Прийти с повинной, со-

знаться 

Прятаться; си-

деть в засаде 

7 枕 Подушка   

 

Словарные значения лексем, представленные 

в таблице 5, не позволяют выполнить каче-

ственный перевод. Анализ же синтаксического 

разбора первой строки на рисунке 2 показы-

вает: 1) фрагмент 畫省/香爐 представлен парал-

лельным словосочетанием, состоящим из двух 

определительных: «расписные палаты [и] аро-

матные курильницы»; 2) 畫省香爐/違 – это пре-

дикативное словосочетание, нарушающее це-

зуру. Оно переводится «расписные палаты [и] 

ароматные курильницы изменили [мне]». Этот 

фрагмент означает «Мне больше не придется 

сидеть в расписных палатах среди ароматных 

курильниц»; 3) 伏/枕 – это глагольно-объектное 

словосочетание «лежать плашмя на подуш-

ках». Под этим словосочетанием следует пони-

мать метафоричное выражение глагола «бо-

леть». Перевод всей первой строки второго чет-

веростишия принимает следующий вид: «Рас-

писные палаты и ароматные курильницы изме-

нили [мне]: лежу [лицом вниз] на подушках».  

Укажем в таблице 6 словарные значения 

лексем второй строки второго четверостишия 

изучаемого стихотворения: 

 

Таблица 6 – Словарные значения лексем второй строки второго четверостишия 

 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 Значение 3 

1 山 Гора   

2 樓 Башня Терем; вышка  

3 粉 Порошок; пыль; мука Пудра; белила; румяна Белый цвет; 

розовый цвет 

4 堞 Зубцы городской стены   

5 隱 Скрытый; тайный Скрывать(ся); прятать(ся)  

6 悲 Скорбеть, горевать Скорбный, печальный Горе, скорбь 

7 笳 Цзя (вид свирели у северных 

соседних народов) 

  

Словарные значения лексем, показанные в таб-
лице 6, к сожалению, не позволяют выполнить 
перевод всей строки. В связи с этим обратимся 
к рисунку 2. Из синтаксического анализа рас-
сматриваемой строки можно сделать следую-

щие выводы: 1) 山/樓 и 粉/堞 – это два опреде-

лительных словосочетания: «башни в горах» и 

«белые зубцы [городской стены]»; 2) 悲/笳 – это 

определительное словосочетание «печальная 
свирель». С точки зрения изобразительно-вы-

разительных средств это эпитет; 3) глагол 隱 

(затаиться) по своей функции аналогичен лек-

семе 有 (иметь, находиться), так как 山樓粉堞/隱

悲笳 с грамматической точки зрения является 

предложением наличия. Приведем окончатель-
ный перевод всей строки: «Среди высоких зда-
ний и белых зубцов городской стены затаилась 
печальная свирель». Печальная свирель – это 
не только эпитет, но еще и метонимия, так как 
музыкальный инструмент указывает на чело-
века, на нем играющего. Приведем более глад-
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кий со стилистической точки зрения вариант пе-
ревода: «Среди высоких зданий и белых зубцов 
городской стены тихо играет печальная сви-
рель». 

Укажем в таблице 7 словарные значения 
лексем третьей строки второго четверостишия: 

 
Таблица 7 – Словарные значения лексем третьей строки второго четверостишия 

 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 

1 請 Просить  Пожалуйста 

2 看 Смотреть   

3 石 Камень  

4 上 Послелог «на»  

5 藤蘿 Глициния китайская  

6 月 Луна; месяц  

Опираясь на словарные значения лексем, пред-
ставленных в таблице 7, выполним прозаиче-
ский перевод строки 3 второго катрена: «Пожа-
луйста, посмотрите на верх камней | глициния 
китайская | луна». Очевидно, что этот перевод 
является неудовлетворительным.  

Синтаксический разбор третьей строки, 
представленный на рисунке 2, показывает, что 

глагол 看 соотносится с 月, образуя глагольно-

объектное словосочетание, а 石上 и 藤蘿 высту-

пают в качестве определения к существитель-

ному 月, составляя определительный фрагмент 

石上/藤蘿/月 «месяц (какой?) [поднявшийся над] 

горами, поросшими глицинией китайской». 
Третья и четвертая строки второго четверо-

стишия очень тесно связаны между собой по 

смыслу, так как 石上藤蘿月 выступает в каче-

стве подлежащего для 已映洲前蘆荻花. 

Приведем в таблице 8 словарные значения 
лексем последней строки рассматриваемого 
стихотворения: 

 
Таблица 8 – Словарные значения лексем четвертой строки второго четверостишия 

 

№ Лексемы Значение 1 Значение 2 

1 已 Уже  

2 映 Сиять (отражённым светом), отсвечи-
вать; блистать, искриться, играть 
(напр. красками) 

Отражаться 

3 洲 Материк, континент [Речной] остров; большая 
(напр. обитаемая) отмель (на реке) 

4 前 Послелог «перед»  

5 蘆 Камыш, тростник обыкновенный  

6 荻 Тростник Мискантус сахароцветный 

7 花 Цветок; цветы  

 
Словарные значения лексем, представленные 
в таблице 8, не позволяют выполнить адекват-
ный перевод последней строки. 

Как показывает синтаксический разбор ис-
следуемого фрагмента, представленный на ри-

сунке 2, глагол 映 соотносится с существитель-

ным 花, образуя глагольно-объектное словосо-

четание «освещать цветы»; 洲前 и 蘆荻 высту-

пают в качестве двух определений к 花, состав-

ляя определительное словосочетание «цветы 
камыша и тростника перед отмелью [на реке]». 

Перевод третьей и четвертой строк второго 
катрена принимает следующий вид: «Пожалуй-
ста, посмотрите: месяц, [поднявшийся] над го-
рами, [поросшими] глицинией китайской, / Уже 
освещает цветы камыша и тростника перед от-
мелью [на реке]».  

В таблице 9 покажем выполненный автором 
настоящего исследования прозаический пере-
вод рассматриваемого стихотворения на рус-
ский язык: 
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Таблица 9 – Прозаический перевод на русский язык стихотворения Ду Фу «Восемь стансов об осени» 
(Станс 2) 

 

№ Текст стихотворения-
первоисточника 

Прозаический перевод на русский язык 

1 夔府孤城落日斜， Одинокая крепость в Куйчжоу. Заходящее солнце [бросает] косые 
[лучи] 

2 每依南斗望京華。 Часто по Большой Медведице смотрю в направлении Чанъаня 

3 聽猿實下三聲淚， Услышав несколько вскриков обезьян, плачу 

4 奉使虛隨八月槎。 По приказу двора собирался последовать [за Янь-у в Чанъань] на 
плоту в [середине] октября  

5 畫省香爐違伏枕， [Однако] расписные палаты и ароматные курильницы [мне] изме-
нили: лежу лицом вниз на подушках 

6 山樓粉堞隱悲笳。 

 

Среди высоких зданий и белых зубцов городской стены тихо иг-
рает печальная свирель 

7 請看石上藤蘿月， Пожалуйста, посмотрите: месяц, [поднявшийся над] горами, [по-
росшими] глицинией китайской,  

8 已映洲前蘆荻花。 Уже освещает цветы камыша и тростника перед отмелью [на реке] 

При выполнении подстрочного перевода, при-
веденного в таблице 9, автор также опирался 
на комментарий к этому произведению, содер-
жащийся в [10: 287–288].  

Изучаемое стихотворение написано в 766 

году, когда Ду Фу находился в Куйчжоу (夔州), 

городе в местности, соответствовавшей восточ-
ной части современной провинции Сычуань.  
В качестве ключевых фрагментов этого стихо-
творения выступают следующие словосочета-

ния: 落日 заходящее солнце; 下淚 лить слезы; 

伏枕 лежать плашмя на подушках и 悲笳 печаль-

ная свирель. Очевидно, что лирическому герою 
горько на душе.  

Для понимания строки 4 необходимо знать, 

что Ду Фу надеялся вместе с Янь У (严武; из-

вестный полководец того времени и поэт) вер-
нуться в Чанъань, чтобы служить под его нача-
лом, однако Янь У скончался из-за болезни, по-
сле чего надежды Ду Фу рассеялись как дым. Во 

второй строке Ду Фу пишет о том, что он часто 
смотрит в направлении Чанъаня, мечтая вер-
нуться в столицу и получить место, достойное 
его таланта. В третьей строке лирический герой 
сокрушается из-за того, что его мечтам не суж-
дено сбыться.  В четвертой строке он пишет о 
том, что ему не удалось последовать за Янь У. 
Таким образом, строки 3 и 4 противопостав-
лены друг другу. Антитеза реализуется с помо-

щью использования антонимов 实 (реальность) 

и 虚 (мечты). 

Анализ по непосредственным составляю-
щим можно использовать не только для обосно-
вания прозаического перевода, но и для выпол-
нения классификации параллельных фрагмен-
тов рассматриваемого стихотворения по 
направлению. 

В таблице 10 покажем параллельные фраг-
менты, характеризующиеся горизонтальной 
симметрией:

 
Таблица 10 – Обладающие горизонтальной симметрией параллельные фрагменты стихотворения 

Ду Фу «Восемь стансов об осени» (Станс 2) 
 

№ Параллельные фрагменты Тип словосочетаний 

1 孤城 

Одинокая крепость 

落日 

Заходящее солнце 
 

Определительные  

2 畫省 

Расписная палата 

香爐 

Ароматная курильница 
 

Определительные  

3 山樓 

Здания в горах 
 

粉堞 

Белые зубцы [городской 
стены] 

Определительные  
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В таблице 11 приведем параллельные фраг-
менты, обладающие вертикальной симмет-
рией: 
 

Таблица 11 – Обладающие вертикальной симметрией параллельные фрагменты стихотворения Ду 
Фу «Восемь стансов об осени» (Станс 2) 

 

№ Параллельные фрагменты Тип словосочетаний 

1 孤城 

Одинокая крепость 
 

北斗 

Большой Ковш 
 

Определительные 

2 望京華 

Смотрю [в направлении] 
столицы 

 

隱悲笳 

Тихо [играет] печальная 
свирель; раздаются тихие 
звуки печальной свирели 

Глагольно-объектное и глагольно-
объектное с вкраплением опреде-
ления; синтаксический паралле-
лизм соблюдается не полностью 

3 聽猿 

Слушать обезьян 

奉使 

Получить приказ 

Глагольно-объектные 

4 實下三聲淚 

И впрямь лить слезы по-
сле нескольких вскриков 

[обезьян] 

虛隨八月槎 

В мечтах [своих] сесть на 
плот в августе 

Фрагменты имеют структуру 
«Об+С+О+Д» 

 畫省香爐 

Расписные палаты и 
ароматные курильницы 

山樓粉堞 

Здания в горах и белые 
зубцы стен 

Параллельные словосочетания, 
состоящие из двух определитель-

ных 

 看石上藤蘿月 

Смотреть на месяц, 
[поднявшийся над] го-

рами, [поросшими] гли-
цинией китайской 

映洲前蘆荻花 

Освещать цветы камыша и 
тростника перед отмелью 

Глагольно-объектные словосоче-
тания с вкраплением определения 

5 每 

часто 

已 

уже 

Два наречия располагаются в 
начале второй и восьмой строк 

 
Сравнив таблицы 10 и 11, мы приходим к вы-
воду о том, что в рассматриваемом стихотворе-
нии доминирует вертикальная симметрия. 
Фрагменты, обладающие вертикальной сим-
метрией, составляют 46 иероглифов, тогда как 
характеризующиеся горизонтальным паралле-
лизмом словосочетания составляют всего 12 
иероглифов. 

Несложный подсчет показывает, что в рас-
сматриваемом произведении параллельные 
фрагменты составляют 85,7% от общего коли-
чества иероглифов в этом стихотворении. 

Параллелизм дополняется двумя эпитетами 

(孤城 одинокая крепость и 悲笳 грустная сви-

рель), а также антитезой (實下淚 на самом деле 

плачу противопоставляется 虛隨槎  в мечтах 

следую [за Янь У] на плоту). 
Перейдем к изложению выводов. Прозаиче-

ский перевод рассматриваемого стихотворения 
на русский язык выполнялся с опорой на синтак-
сический анализ всех строк по непосредствен-

ным составляющим от малого к большому.  Та-
кой разбор позволяет: а) сузить спектр словар-
ных значений лексем; б) уточнить их частереч-
ную принадлежность; в) найти семантические 
пары в строках стихотворения, или, что то же 
самое, определить синтаксические разрывы. 
Анализ по непосредственным составляющим 
также можно использовать для выполнения 
классификации параллельных фрагментов по 
направлению. Доказано, что параллельные в 
обоих направлениях фрагменты в этом стихо-
творении составляют 85,7% от общего количе-
ства иероглифов. Ядро стихотворения пред-
ставлено строками 3 и 4, так как они характери-
зуются глобальным вертикальным параллелиз-
мом. В то же время необходимо отметить, что 
даже анализ по непосредственным составляю-
щим в сложных случаях (например, строка 3 
первого четверостишия) не позволяет выпол-
нить адекватный перевод, вследствие чего при-
ходится обращаться к комментариям и перево-
дам стихотворения на современный китайский 
язык. 
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